Charles Baudelaire
Dvoliéna soba

Soba, ki spominja na sanje, resni¢no p o d uh o vlje-
n a soba, v kateri je neprimiéno vzduije narahlo obarva-
no z roznatim in modrim,

V njej se dusSa potopi v banjo lenobe, odiSavljeno z obZa-
lovanjem in poZelenjem, - Vse Jje kakor nekakZen modrikast
in roZnat somrak; nasladne sanje ob uri mrka,

Pohistvo je videti zleknjeno, onemoglo ter izérpano, Zdi
se, da pohiZtvo sanja, rekli bi, da Zivi nemirno Zivlje-
nje kakor rastline in kamni, Zavese se kakor roZe, ka-
kor nebo, kakor zahajajoda sonca pogovarjajo vV nemem je-
ziku.

Na stensh ni nobenega izumetnidenega gnusa, Zakaj dolod-
na, otipljiva umetnost je v odnosu do popolnih sanj in do
nepojasnjenih vtisov isto kot psovka. Tu pa je vse ubra-
no v ravno pravo mero svetlobe in opojne mracnosti.
Rahel, s toplo vlaZnostjo prepojen oblak najbolj izbra-
nih vonjav plava v ozraéju, v katerem se kot v valovanju
tople grede pozibava dremajoca dusa.

Muslin se bogato usipa in razliva v sneZnih slapih z o=
ken in s postelje. Na postelji poliva Boginja, vladarica
sanj. Kako se je znaSla tukaj? Kdo jo je pripeljal, ka-
tera Carobna moé jo je postavila na prestol sanj in poZe-
lenja? Kaj mi mar! Samo da je tu, poznam jo.

Saj to so vendar oéi, ki s plamenom prebadajo somrak;
bistre in stradne oéi, ki jih spoznam po njihovi prodir-
ni hudobnosti in ki pritegnejo, podjarmijo ter ugonobijo
poglede nesreénika, ki jih opazuje. Kolikokrat sem gle-
dal te &rne zvezde, ki so v meni prebujale radovednost

in obdudovanje.
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Kateremu dobremu duhu se moram zshvaliti, da me je obdal
s skrivnostjo, molkom, mirom in vonjavami? O blaZenost!
to, kar vsak dan imenujemo Zivljenje, &eprav v njegovih
najsrednejSih trenutkih, nima nilesar skupnega 2z vzvige-
nim Zivljenjem, ki ga sedaj Zivim in okufam minuto za minu-
to, sekundo za sekundo!

Ne, saj ni ved minut, saj ni ved sekund! Cas je izginil,
zavladala je Velnost, radostna vecnost!

Naenkrat se je izza vrat razlegel straZen, teZak udarec
in kakor v peklenskih sanjah se mi je zazdelo, da me Jje
nekdo s krampom sunil v trebuh.

Potem je vstopila PoSast, Sodni sluga me prihasja muéit v
imenu zakona, podla prileZnica kricéi od bede in z nizkot-
nostmi svojega Zivlijenja poveduje bol mojega,ali pa ured-
nikov pomoénik zahteva nadaljevanje rokopisa,

Rajska soba, boginja, vladarice sanj, Silfida, kakor bi
rekel veliki Rene, vsa ta Carovnija Je izginila, ko je
Posast surove potrkala na vrata.

Groza! Spominjam se! Spominjam se! Da, tale brlog, prebi-
vali&fe veCnege dolglasa, saj je vendar moj. Pred mano Je
bedasto, prasno in obtol&enc pohiitvo; ognjisle brez pla=-
mena in Zerjsvice, pomazano z izpljunki; Zalostna in prai-
na okna, v katera je deZ urezal brazde; predrtani in ne-
dokonfani rokopisi; koledar, kjer je svinénik podértal
zlove3Ce datume!

In vonjave z drugega sveta, s katerimi sem se opijanjal v
popolni predanosti, je zamenjal smrdljiv vonj po tobaku,
pomesan z nenavadnim vonjem, |po plesni. Sedaj vdihavam
Zaltav vonj razdejanja;"

Ena sama znana stvar se mi smehlja v tem ozkem, toda 2z
gnusom prenapolnjenem svebu: steklenicka z lavdanumom,
stara in strasna prijateljica in kot vse prijateljice Zal
polna miline ter izdajstva.
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Da, zopet je priSel Cas; sedaj je Cas edini gospodar in
tega grdega starca spremlja satanski sprevod Spominov, Qb=
Zalovanj, Erdev, Strahu, Tesnobe, More, Jeze in Nevroz.
Verjemite mi, da sekunde sedaj udarjajo trdo in strogo in
vsaka, ki se izklenka iz stenske ure, pravi: "Jaz sem Ziv-
ljenje, neznosno, neizprosno Zivljenje!"

pamo ena sekunda v Elovedkem Zivljenju nam pride oznanit
dobro novico, d obro novico, ki v vsakomer vz-
budi nerazumljiv strah.

Da! Cas je gospodar, ki je znova surovo zavladal in me ka-
kor vola poganja s svojo dvojno ostjo. -~ "Eridi zdaj, te-
pec! Trpi zdaj, suZenj! Zivi zdaj, pogubljeni!™
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Stirje lepi otroci, ¥tirje dedki, so se, najbrZ trudni od
igranja, pogovarjali v lepem vrtu, kjer so se pod Ze ze-
lenkastim nebom, po katerem so kakor potujode celine pla-
vali zlati oblaki,brezskrbno mudile luli jesenskega sonca.
Prvi je rekel: "Vderaj so me peljali v gledalisde., V veli-
kih in Zalostnih palalah z morjem in oblaki v ozadju se
v mehkem jeziku pogovarjajo moski in Zenske, prav tako
resni in Zalostni, toda mnogo lepSi in mnogo bolje oblele-
ni od onih, ki jih sredujemo vsak dan. Grozijo si, rotijo,
zalijo se in ¢esto jim roka se%e po bodalu za pasom. O,
kako je to lepo! Zenske so mnogo veije in mnogo lepse od
onih, ki nas obiskujejo doma in &eprav so zaradi velikih
votlih odi in kot plamen rdedih lic videti straZne, &lo-
veku ne morejo ubraniti, da jih ne bi 1ljubil. Strah ga Jje,
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botel bi jokati, a je vendarle srecen... Posebno nenavad-
no pa je, da vee to vzbudi v ¢loveku Zeljo, da bi bil e~
nako obleden, da bi pripovedoval ter pofel iste stvari in
da bi gevoril z enakim glasom..."

Drugi od Stirih dedkov, ki svojega prijatelja Ze nekaj
trenutkov ni ved posluSal ter je z nenavadno mirnim po-
gledom opazoval ne vem katero stran neba, je naenkrat de-
jal: "Poglejte, poglejte tjale! Ali g a vidite? Sedi na
onem osamljenem oblacku, obladku ognjene barve, ki se prav
pofasi premika, 2di se mi, da nas tudi o n opazuje.”

“"Le kdo neki?" so ga vprasali ostali.

"Bog!" je odgovoril s popolnoma preprifljivim glasom. "Ah,
zdej je Ze tako daled, ne boste ga vel mogli videti. Naj-
brZ potuje, ker hofe obiekati vse deZele. Glejte, pravkar
bo zaplavel za drevesi na obzorju... sedaj se spudia nad
zvonik... Joj, ne vidi se ved!"™ Otrok Jje Ze dolgo gledal
v isto smer in o&i, v katerih se je ble¥c¢al nerazloZljiv
izraz zZsmaknjenosti in obZalovanja, je nepremic¢mo upiral
v ¢érto, ki lo¢i zemljo od neba.

"Eako Jje vendar neumen s tem svojim Bogom, ki ga lahko le
on vidi!™ je dejsl tretji, katerega slsbotna postava Jje
izrafala nenavadno Zivahnost in Zivljenjsko silo. '"Pove-
dal vem bom, kasko se mi Jje pripetilo nekaj, kar se vaum ni
nikoli in kar Je nekoliko beolj zanimivo od vafega gleda-
lisca ter oblakov. - Pred nekaj dnevi sem Zel s star3i na
potovanje in ker v gostilni, kjer smo se ustavili, ni bi-
lo dovolj postelj za vse, so se odloili, da bom spal v
isti postelji kot moja slufkinja."- Pritegnil je prijate—|
1je k sebi in nadaljeval s ti$jim glasom. - "Lahko si mis-
lite, keko nenavadno je, da ne spis sam in da si v temi
skupaj s sluZkinjo v isti postelji. Ker sam nisem spsal,
sem se medtem, ko je spala, zabaval teko, da sem jo bozal
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po rokah, vratu in ramenih. Roke in vrat ima mnogo polnej-
ge od vseh drugih Zensk in koZa je tako neZ¥na, tako neZna
kaker pisemski ali svileni papir., Pri tem sem zelo uZival
in Se bi jo bil boZal, &e se ne bi bal, bal, da bi jo pre-
budil in bal ne vem &esa Ze, Potem sem potopil glavo v nje-
ne lase, ki so ji gosti kot griva padali po hrbtu in disZa-
1i lepo, tako lepo kot disi vrtno cvetje ob tej uri. Pos-
kusite, ko bo prilo¥nost, storite prav tako kot sem jaz in
videli boste!™

Mladi avtor tega dudovitega razodetja je imel med pripove-
dovanjem oli razprte od nekaksne osuplosti nad takim doZi-
vetjem in Zarki zahajajolega sonca, ki so polzeli skozi
rdece kodre njegovih razmrsSenih las, so se v njih priiig&—
1i v Zveplen Zar strasti., Lahko je bilo uganiti, da fant

Ze ne bo zapravljal Zivljenja z iskanjem Boginje v oblekih,
paé pa jo bo raje poiskal drugje.

Zadnji je spregovoril detrti: "Veste, da se doma nikdar
ne veéelim; nikdar me ne peljejo na prireditve; moj va-
ruh je preskop; Bog se ne ukvarja ne z mano ne z mojim
dolgoasjem in nimam lepe sluZkinje, da bi me razvajala.
Pogosto se mi je zazdelo, da bom vesel le, &e bom vedno
hodil naravnost, ne da bi vedel kam, ne da bi s tem kogar-
koli vznemirjal in da bi vedno videval nove deZele., Nikjer
se nikoli ne podutim dobro in vedno mislim, da bi mi bilo
lepde drugje kot pa tam, kjer sem. Naj bo! na minulem sej-
mu sem v sosednji vasi videl troje moZ, ki Zivijo tako,

kot bi hotel Ziveti jaz. Vi jih seveda niste opazili. Bili
so visoki, moéno temne polti in zelo ponosni, Ceprav so bDi-
1li raztrgani in ni bilo videti, da bi kogarkoli potrebova-
li. Ko so zaigrali, so se jim velike temne oli blesflele
zasvetlikale in glasba je bila tako nenavadna, da je v
¢loveku vzbujala Zeljo, da bi ali plesal ali jokal ali pa

. oboje naenkrat in da bi kar ponorel, ¢e bi jo predolgqigg—
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slugal. Zdelo se je, da je prvi z lckom, drselim po vio-
1lini, pripovedoval o Zalosti in da se drugi, ki je s kla-
divcem skakljal po strunsh majhnega klavirja, ki mu je na
jermenu visel z vratu, iz prijateljeve toZbe norcuje, tret-
ji pa je kdaj pa kdaj z izredr> ihto udaril po cimbalah.
Bili so tako zadovoljmi sami s sabo, da so igrali svojo
divjo glasbo tudi Ze potem, ko se je mnoZica porazgubila.
Nazadnje so pobrali kovance, si oprtali prtljago ter odsli.
Hotel sem videti, kje stanujejo in od daled sem jim sle-
dil prav do roba gozda in Sele tam se mi je posvetilo, da
ne stanujejo nikjer.

Tedaj je re. =1 prvi: " Ali bomo razpeli Sotor?"

"Pri moji veri, ne!" je odgovoril drugi, "saj je noé tako
1epa. " Ay

Tretji je Stel kovance in govoril: "Ti moZje ne oblutijo
glasbe, njihove Zene pa pledejo kot medvedje. Na sreco bo-
mo prej kot ez mesec dni v Avstriji, kjer bomo srelali
bolj prijetne ljudi."

"Morda pe bi naredili bolje, %e bi od3li proti Spaniji,
kjer bo vreme Se lepo; ubeZali bomo deZevju in si zmo-
¢ili samo grla," je dejal eden od drugih dveh.

"Vse sem si zapomnil, vidite. Potem je vsakdo spil koza-
rec “ganja in z obrazom proti zvezdam so pospali. Najpre]
sem jih hotel poprositi, naj me vzamejo s sabo in me nau-
gijo igrati, a si nisem upal, najbri zato, ker se je ved-
no teiko odloZiti za karkoli, poleg tega pa sem se tudi
bal, da bi me na%li, 3e preden bi zapustil Francijo."

Po hladnih obrazih njegovih treh tovarilev sem spoznal, da
Jje mali Ze eden izmed nerazuml jenih. Paz-
1jivo sem =i ga ogledal; v njegovih oleh in na elu je bi~
lo nekej prezgodaj dozorelega, kar na splofno odvrada sim-
patijo, in kar jo je, ne vem zakaj, prebudilo v meni, ker
sem si nekega trenutka ¢udno domislil, da sem morda srelal
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meni doslej neznanega brata.
Sonce je zaZlo. Spustila se je svelana nod&,0troci so se
raz$li in sleherni je odZel zoret svojo usodo, izzivat
svoje bliZnje,sprejemat slavo ali sramoto,ne da bi se te=-
ga zavedal - vse je bilo cdvisno samo 0d okolis&in in na=-
Kljudij.
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31. avgusta letos je minilo sto let, odkar je umrl Charles
Baudelaire, neko& "podte maudit" v francoskem literarnem
zivljenju in Se danes za mnoge enfant terrible francoske
poezije,Razpet med omreZjem pariSkih bulvarjev,stalnimi po-
tovanji in ne3tevilnimi selitvami iz ene ulice v drugo,je
bil Baudelaire v &asu svojega Zivljenja Se najbolj znan za-
radi bohemske nravi in ¢udnih navad.Njegove lirika je bila
nekaj povsem novega in nevsakdanjega; poezija okrutnega ve-
lemesta ter njegovih sopojavov,poezija sanj in dolgodasja.
Ko je leta 1857, deset let pred pesnikovo smrtjo, izsla
zbirka pesmi Les Fleurs du Mal (Cvetje zla),je asnik Figa-
ro 0 njej napisal:"Nobena stvar ne more opravidéiti ved kot
tridesetletnege moZa, da je dal v tisk tako poSastno knji-
go." Prav zaradi te kritike je zbirka prisla pred sodiile,
ki je iz nje "izruvala Zest bolnih roZ", Besudelzire je pi-
sal tudi pesmi v prozi. V nekaterih je na novo obdelal te-—
me iz svoje pesnifke zbirke, veéina pa Je popolnoma novih,.
V njih se izraZa sla po lepoti, prijateljstvu, miru in re-
snici ter mrZnja do vsega grdega, ponarejenega in laZnega.
Zbirks take liri&ne proze je tudi Le Cpleen de Paris, iz
katere sta prevedena nasSa teksta,

MP

Prevedel in opombe napisal Marjan Poljanec
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